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Õissa.^Mats, ja ma löön tralli, 
[ paiskan mõne kukerpall i: 

pühad Matsil suured asjad, — 
paremad kui kehwad kosjad! . . 
Siis sull ' kantaks kapa-taari. 
austakse kui jubi lar i ; 
worstid, süldid, saialeiwad 
Nelipühid kaasa tõiwad. 
Mis siis muud, kui lase nalja, 
tr impa wahel kapa kalja. 

To imetus j a tal i tus Tall innas, Müür iwahe uul, n 1 / > > > 
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NuMlämud lõunasöök. 
J . Mirano järele J . SRxxt 

Tampone abielupaar sai järgmise kutse: 
„Meile toodi suurepäralist kala ja triiffliö*); kala ei 

wõi oodata, sellepärast sõitke täna lõunasöögiks meile." 
Tampone Nilpas rõõmu pärast keelt: ta oli põhjusmõtte

line kõhuori. 
Kodus riidles ta igapäew naisega, sest et tema arwates 

sarnane laud, nagu neil oli, kojameestele kohane oleks 
olnud, aga mitte sarnasele rikkale kodanlasele, nagu tema. 
Ka nende köögitüdruk oleks, tema arwates, kusagil odawas 
söögimajas palju kohasem olnud, kui neil. 

Alles täna hommikul läksiwad abikaasad söögi-sedeli 
pärast tülisse: sibula-supp, praetud kala, lamba külg ja 
koogikesed. Sellepärast oli ka Tampone rõõm haruldast 
kala puljarkat ja trüfflisid kuuldes täitsa loomulik. 

„Kelle poolt see kutse on?" küsis naine, kui mees wäe-
walt arusaadawa allkirja katsus lugeda. „OleD sa kur
diks jäänud wõi?" Ma küsin sinult, kellelt see kutsekiri on". 

„Ära eksita — püüan ülesse lugeda." 
Ta luges: 
„Rus... Vus... A — a! Nusso... 
„On Nussolt!" hüüdis proua Tampone: „(5e on wäga 

ilus nende poolt. Noh, mis sa weel sest kirjast wahid? 
Waja hakkata ju riidesse panema." 

„ Mis ma wahin!.. Russ... Buss... Asjalugu on see, 
et ma ei ole kindel, ke. > see allkiri on... Mulle näitab..." 

Korraga näitas talle, et ta allkirja kritseldusest wii
maks õieti aru sai: 

„Aa! See on Bussje... Wististe Vussje... Russ... 
Jah, Vussje." 

Noh, kumb on siis, Nusso wõi Bussje?" hüüdis naine. 
„Nü Nusso, kui ka Vussje on meie sõbrad. 
„Hoolimata sellest on ometi waja teada..." 
Ah, mu Jumal, oota ometi," ütles mees wähe äre-

walt. Ja segaselt, nagu ennast järele katsudes, luges ta 
weel üle: „Nusso, Bussje..." 

Korraga hüüdis ta: 
„See ei ole ei N, ega B — see on il!" Ja uuesti 

algas ta weerimist: „ilass... Uiss... Uiss... A! Ussar! Meie 
sõbrad — Ussarid, waat' kes! Wähemalt, mulle näitab 
nõnda olewat..." 

Kannatamata proua Tampone tõmbas kirja mehe 
käest ära. 

„Anna siia, las' mina waatan, see on hoopis kindlani." 
Ja naine»hakkas oma korda pomisema: 
„Nuss... Buss... Uss... Uss... Buss... Nuss..." 

^Snn tõmbas wihane mees oma korda kirja naise 
käest ära: 

„Sina ei sa põrmugi paremine aru, kui mina." 

*) Wäikesed seened, mida suured sntsad maiusroana tarwitawad. 
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„Ci maksa sõita, ja see on kõik," otsustas prõua Tam

pone: „see õpetab neid teine kord arusaadawamalt kir
jutama." 

Aga Tampone waidles wastu, tõendades, et mitte-
sõita wõimata olewat. 

„Aga mis siis teha?" hüüdis proua Tampone, mehe 
käest kirja wõttes ja tuimalt arusaamata hiroglihwisid 
uurides. 

Tampone jätkas oma mõttet: 
„Ei wõi ju sõpru ootama jätta, kui neile mitte ei 

teata, et meie ei tule." 
^Missuguseid sõpru? Kellele teatada?" 
„Waja woorimees tunni peale wõtta ja kõige kolme 

juures ära sõita. Nõnda wiisi!.." 
„Kõige kolme juures?" küsis naine pilkawalt. „Miks 

siis nutte nelja juures? See ei ole siin kirja all ei N, ei 
B, ega ka U; see on P . " 

Tampone hakkas mõtlema: 
„P, ütled sa? P... Keda me tunneme „P" algus-tähega?" 
Naine ütles: 
„Pusje, Pusse perekond." 
„Tõsi, Pussje! Sõidame ka Pussje poole." 
„Sõidame? Sina mõtled siis, et ma ühes sinuga 

mööda linna sõrwasid kolama hakkan? Nussod elawad tähe-
torni ligidal, Ussarid — Ditilis; stthkruwabrikant Bussje— 
La-Wiljetis." 

„Noh, siis sõidan ma üksinda." 
„Ainult kõhu orjuse pärast? Millegi puljarka ja harul-

dase kala pärast!" 
„Mulle on sinu praetud kala, sinu lambaliha, kus 

muud ei ole, kui sooned ja nahk, ja sinu koogikesed tõesti 
wastikuks läinud!" 

„No muidugi, ma tean ju wäga hästi, et sa hea lõuna 
pärast walmis oled terwe Parisi läbi jooksma. Sa oled 
wastik oma söögiisuga." 

„Minu söögiisu... minu söögiisu..." urises mees. 
„Ja, jah, sinu söögiisu: naisegi wõtsid ainult pitlnrn-

söögi pärast." 
„No — noh!.." 
Haawatud Tampone ei leidnud midagi muud ütelda. 
„Minu pärast tee mis tahad!.." 
Tüli lõppes; prõua Tampone läks oma tuppa ja sin

nagi kostis mehe urisemine. 
„Mine kus tont oma kalaga! Näri ise oma lamba 

konta, wõi läkasta ennast nendega, minul on täitsa 
ükskõik!" 

Neid „arntsaid" sõnu öeldes wõttis ta mütsi ja 
läks wälja. 

II. 
Tühi troska sõitis parajaste mööda. Tampone hüüdis 

kutsarit ja troska jäi seisma. 
„Tunni wiisi!" ütles Tampone. 
„Hea küll. Kuhu sõita?" 
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Raske ülesanne. 
,,Kas olen ma tõeste nii täis, wõi olen ma 

hulluks läinud . . . aga sellest ma aru ei jaksa 
saada, kas on see naisterahwas pükstes . . . wõi 

wõi on naisterahwas meeste püksid jalqa 
ajanud!" 

Usfaribe perekond elas kõige lähental, selleärast ütles 
Tampone woorimehea? nende adressi ja käskis õige rar= 
mesti sõita. 

Kümne minuti pärast oli ta kohal. Tampone jooksis 
kärmeste trepist ülesse, kolmandama korra peale ja helistas 
ukse juures. 

„Kuidas käsite teatada?" küsis toatüdruk. 
Ta ütles oma nime ja peagi tõttas perenaine teda 

wastu wõtma. 
^Kallis Tainpone, kõneles ta haiglase healega, waewaga 

toolilt ülesse tõustes: „missugune hea mõtte teil ometi tuli, 
wäest kannatajat waatama tulla... Mull on migren." 

„Hea mõte", nülleks tema tulekut peeti ja mida temale 
tohe nimetati, tähendas, et tema, kui terwitusekäigu tegija 
peale waadati. Ta sundis näo naerule ja kummardas an-
paklikult. 

„Istuge ometi," kõneles haige edasi, tema mõlemaid 
käsa surudes: „see on tõeste wäga armas teie paolt; täna 
ei ole mul wastuwõtmise päew, ja ma ei oota kedagi, 
sest et mees kodus täna lõunat ei söö ja mul oli kole 
igaw! Nagu minu õnneks tulite teie!" 

Tampone pomises: 
„Teie olete wäga lahke; kahjuks ei wõi ma teile kauaks 

istuma jääda. . ." 
„Olge nüüd ikka kauem. Aga kuidas siis teie abikaasa 

elaa? Ta on nii armas naisterahwas!" 
„Iah, tubli naisterahwas.. ." 
„ Ia missugune pehme, leplik iseloomus!" 
„Tõesti leplik." 

„Küll teie wõite õnnelik olla! Siiski, 
ma olen kindel, et teie oma õnne ei oska 
hinnata." 

„Muidugi mitte!" mõtles Tampone. 
Ja haige hakkas proua Tamponed 

kiitma. Tampone ise ei pööranud oma 
silmigi ümarguse kaminakella pealt ära, 
oma uuri ei julenud ta waadata. 

Teie waatlete nteie kella," kõneles 
perenaine: „eks ole tõsi, õige kena? Viinu 
ntees ostis selle oksjoni pealt... oli tore 
juhtumine. See on wäga iseäraline 
lugu. Mõtelge ometi, see kell on ühe 
käest teise kätte rännanud, Parabenist 
alates, kes ta Negentile kinkis... See 
lugu on kaunis pikk jutustada, aga..." 

Ehmatanud Tampone kargas rutta 
ülesse. 

„Kas teie siis tõesti mõtlete, proua, 
et ma teid luban, kuna teil weel migren 
on, ennast pikka jutuga wäsitada?.." 

„Ei, ei," ütles haige ruttu: „mul 
on juba parem, jääge, palun teid, jääge 
ometi L " 

„Mitte milgi tingimisel; mina ei taha, 
et teie haigus suuremaks läheb, ja ta 
läheb tõeste suuremaks. Kui minu naisel 
migren on, siis kirjutab arst talle täieli-
ku rahu ja üksi olekut ette." 

„Aga ma kordan teile, armas Tan»-

„Ainnlt wiisakuse pärast, muidugi..." 
Perenaine tahtis ta käest kinni wõtta, osawaste ja 

wiisakalt hoidis ta selle eest kõrwale ja oma halwal aja 
tehtud wisiti pärast wabandades tõttas ta ruttu uksest wälja 

„Kuhu nüüd?" küsis woorimees. 
Meie maiasmokk waatas uuesti kutse sedeli allkirja 

peäle ja pomises: 
„Muidugi on see ikka Bussje." 
Ta käskis ennast La-Wiljeti wiia. „ I a ruttu", lisas 

ta juurde: „saate jootraha." 

III. 
Proua Bussje oli kodus. Tema mees oli juba hom-

miku wara Hawresse sõitnud ja lubas alles kolme, nelja 
päewa pärast, koju tulla. Sellepärast ütles proua toa-
paklikult. 

„Istuge ometi," kõneles haige edasi, tema mõlemaid 
käsa surudes: „see on tõeste wäga armas teie poolt; täna 
ei ole mul wastuwõtmise päew, ja ma ei oota kedagi, 
sest et mees kodus täna lõunat.ei söö ja mul on kole 
igaw! Nagu minu õnneks tulite teie!" 

Tampone pomises: 
„Teie olete wäga lahke; kahjuks, ei wõi ma teile 

kauaks istuma jääda..." 
„Olge nüüd ikka kauem. Aga kuidas siis teie abikaasa 

elab? Ta on nii armas naisterahwas!" 
„Iah, tubli naisterahwas..." 
„Ia missugune pehme, leplik iseloomu» " 
^Tõesti leplik." 
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Ta astus sisse. 
Ta riputas palitu kuhu juhtus, waatas riugi ja nähes, 

et wõõrastetoa uks lahti ou, sauimus ta julgeste sinna 
poole. ' Minnes walmistas ta wabauduse sõuad walmis, 
mis teistele külalistele ütelda, keda ta enese järele oodata 
ja nõnda nälgida oli lasknud. 

Kui ta wõerastetoas kedagi ei näinud, jäi ta kohute-
tult seisma. 

„Kas nad siis tõesti nõnda näljas oliwad, et mind 
oodata ei jõudnud?" mõtles ta. „Kas nad siis tõepoolest 
juba lauas istuwad?" 

Ta mõtles, et arwatawaate wiis Vussje meesterahwad 
oma kabinetti, et neid seal absendiga wõõrastada, seniks 
kui kutsutud naisterahwad majaproua kambris eudi iili-
kondasi torraldasiwad. 

Ta sammus koridori lõpule, kus, nagu ta teadis, Vussje 
kabinet oli. Uus ootaiuatus: kabineti uks oli kiuni, ja 
sealt ei kostnud ühtegi healt. 

„Mis see kõik ometigi tähendab?" mõtles õnnetu lõuna-
söögi otsija. 

Sellel ajal, kui ta külalisi otsis, süüdis teises kambris 
weikene perekondline etendus. Asi oli uõnda, et Bussje 
Otaani jaamas einelaual, Haore'e kaupmehega, kelle juurde 
ta sõitis, kokku sai. Ta oli wäga rõõmus, et tal waja 
poluud Havre'sse sõita ja tuli kaupmehega seltsis Parisi 
tagasi. Wagunis kõnelesiwad nad endi asjad läbi ja kni 
Vussje Parisi jõudis, tõttas ta kiiresti koju, sest ta lootis 
naise weel lõunalaualt leidma. Tal oli enesel wõti, sellega 
tegi ta nkse lahti ja läks kohe söögituppa, kus ta laua 
kahe inimese jaoks kaetud nägi olema. 

Selsamal ajal helistati. Prona Bussje jooksis ette 
tuppa, et ise kallile külalisele ust awada< See oli aga 
uksehoidja kirjaga. Ta tundis kohe oodatud sõbra käekirja 
ära — wabandab wististe: küllap tuli midagi takistust 
wahele. Närwilikult tõmbas ta iimbriku katki. Ta oli 
õieti arwannd. Tõsine haigus oli lõbusale ammu oodatud 
kahekesti olekule takistuseks tuluud. 

Waene naisterahwas, kes armsa inimese juuresoleku 
ja peenikese lõunasöögi peale nii palju lootusi pani, kaotas 
korraga kõik isu, ja kaetud laua peale waadates, mõtles ta: 

„Mis nia nüüd kõige sellega tegema hakkan?" 
Mees oli selle ajaga juba uaise toas käiuud, kus ta 

tema kaassüüdlast leida lootis. Seal ei oluud aga kedagi. 
Ta tuli sealt tagasi ja trehwas naisega wastamisi. 

„A, wõi siin teie wiimaks olete!" ütles ta. „5^elle 
tarwis see üleliigne koht laua juures on pandud?" 

Naine ei teadnud, nüs talle wsstata, aga mees kisendas: 
„Kelle tarwis see tore lõuna Potel ja Schabo juurest 

on tellitud?" 
Süüalusel sähwas hea mõte peast läbi: kiri, mille ta 

praegu saanud oli, peästis teda: kui tema sõber ei tule, 
ou seletust õige kerge leida. 

„Missugune loll armukadeduse eteudus!" ütles naine. 
„Üleliigne koht laua juures oli minu sõbrauua tarwis, 
keda ma ootasin." 

„Küllalt! See ou alatus!" möirgas suhkruwabrikant. 
„L>erra, keda teie.teie ootasite, on juba siia." 

„Siiu?" naeris naine pilkawalt. „Noh, mis siis! On 
ta siin, siis otsige ta ülesse!" 

Selle kõne müra kostis Tampone kõrwu. 
„A, nad on seal!" ütles ta enesele. 

Ja sõbralikult naeratawa näoga astus ta tuppa, kui 
armukade mees naise sõpra otsima ruttas. 

Prõua Vussje muutus imestuse pärast kujuks. 
„Teie!!" kisendas mees ja käega tema peale näidates 

lisas ta naise poole pöörates juurde: 
„Noh, kas hakkate weel tagasi ajama?" 
Siis wõttis ta Tamponel kraest kinni ja teda rapututes 

kisendas ta kähisewa häälega: 
„Ia see on — sõber! Sarnastes lugudes trehwawad 

alati kõige paremad sõbrad!.." 
Tampone kiskus enese wihase suhkruwabrikandi täest 

lahti ja pistis kõigest jõust jooksma, aga wihane mees oli 
tal kannul. 

IV. 
Kära kuuldes jooksiwad maja elaniknd oma korteritest 

wälja. Uksehoidja, kes ülemise korra peäl gaasi põlema 
süütas, jooksis ruttu mööda treppi alla ja uägi jooksjat 
Tampouet. Uksehoidja ei saanud asjast aru ja hakkas 
ühes teistega kisendama: 

^Mõrtsukas, luõrtsukas! Wõtke kinni..." 
Kui Tampone uulitsale jõudis, kus weel tema woori

mees treppi ees teda ootas, uägi ta kisa peale kokku kogu 
uud rahwa hulka. Tampoue oli kahwatannd, ilma rnüt= 
sita, sasis peaga ja ära korsutatud riides. Keegi ei kahel--
uud, et uimelt tema mõrtsukas ou. Ta kargas troskasse 
ja kisendas woorimehele: 

„Kihutage mis wõite, kümme franki tunnis." 
„Kuhu?" küsis woorimees. 
„Üks kõik kuhu!" 
Tema lühikest kõnet woorimehega tnuldes oli rahwa-

hulk täitsa kindel, et tema süüdlaue on. 
Sellel silmapilgul jooksiwad ka uksehoidja ja majaello 

niknd uulitsale. 
„Ta on woorimehe peal!" kisendati neile uulitsalt wastu. 
„Mis siin juhtumid on?" küsisiwad kära peale juurde 

ruttajad politseinikud. 
Asjalngu kuuldes wõtsiwad uad waese jooksiku tros-

kast wälja. See polnnd ei elns ega surnud. 
„See on ju Tampone!" hüüdis korraga keegi mööda 

miuejatest, teda ära tuudes. 
„Kallis sõber, hoigas jooksik: „ütle neile eeslitele, et 

miaa kellegi mõrtsukas ei ole, aga miud ennast taheti tappa!" 
„Kuidas, kas tema kellegi mõrtsukas on?!" kistudas sõber 

rahwale. „See ou ju Tampoue, rikas mees, keda ,na juba 
kolmkümend aastat tunnen." 

„See on tema kaassüüdlane," karjnti rahwa seast: „ta 
tahab lasta teda ära põgeneda — wõtke mõlemad kinni." 

Siis hakati seletama.' Mõlemad kaassüüdlased" näi
tasiwad oma isiku- tunnistused ette; Taiupone jutustas 
komissarile kutsekirja loo ära ja näitas õnnetust toojat 
kirja ka. Ja kui komissar ju küllalt oli uaernud, laskis 
ta mõlemad wangid lahti. 

Mõlemad istusiwad woorimehe peale, kes kõigest rnbl= 
lust hoolimata siiski Tampouet oli oodanud. Sõber audis 
woorimehele oma adressi. 

„Kuhu sa nüüd minu wiid?" küsis meie kangelane. 
„(£nese juurde. Sa sööd meil lõunat." 
„Lõunat sööma? Noh, tead, kõik see sodi ou mul söögi

isu koguni ära wõtnud," ütles ta ärewuse pärast rustuuud 
healega. 

„Isu tuleb. Kõik on ju nüüd lõpetatud, sa unusta 
see puhas ära." 
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Troska jäi seisma. Tampone maksis woorimehole 
20 franki ja mõlemad sobrad läksiwad trepist ülesse. 

„Ma toon snlle wana sõb.ra Tampone külaliseks," 
ütles sõber oma naisele: „temaga on täna imeline juhtu-
mine olnud: teda püüti armukesega kokkilsaamisel kinni." 

Ja sõber hakkas kõigest südamest naerma. 
„Ma tõendan teile..." algas Tampone: „rna olen 

kõiges selles..." 
„<5ea küll, hea küll, eks sa lõunalaual jõua ennast 

wabandada," kõneles sõber tema jutu wahele, ja naise 
poole pöördes küsis ta: „mis meil täna lõunaks on?" 

Perenaine wastas: 
„Sibula supp..." 
Tampone kuulas rahutumalt. 

Perenaine kõneles edasi: 
„Teiseks söögiks — praetud kala." 
„O, Issand!" sosistas õnnetu maiasmokk. 
„Lamba külg..." 
„ I a koogikesed!!" hüüdis Tampone. 
Koguni imestunult küsis perenaine: 
„K'ust teie teate?" 
„Mulle näitas aga nõnda," ütles külaline, kibedalt 

naeratades. Tal käis mõtte peast läbi: „Kurat wõtku! 
Nõuda palju äpardusi sihukese lõuua pärast, mida ma 
kodus rahuga olekssin wõinud süüa." 
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Päris häda. 
Toa tüdrük:„Kuul-

ge prõua, teil käib 
nii palju austajaid, et 
minul enam terwet 
kohtagi ihu peäl ei 
ole. Niisuguse wäike
se palga eest ei wõi 
ma mitte igat ühte 
ennast näpistada lu
bada. Ega ma mõni 
heategija ole!" 

OO 

Hädaohtl ik tulu
kene. 

„Sellel neiul wilgub 
niisugune tulukene 
silmis, et. . ." 

„Oi, see karde
taw tulukene on enam, 
kui ühe rahapunga 
sisu ära korwetanud." 

OO 

Mõtted. 

Jme, et paljudki oma nõrga mälu üle kae
bawad, kuid oma nõrga aru üle ei kaeba keegi. 

Lootus on heinatort, mis jooksja eesli suu 
ette on seotud. 

Kui teie wabatahtliselt ja ilma politiliste 
põhjusteta ennast s i d u d a tahate, siis põete 
teie armastusehaigust. 

„Strek.« 

15) ®) 

K u m b e n a m . 

Kaks aastast tütarlast kiitlewad üksteise ees millega 
aga saawad. 

,,Ma oskan kenaste puhastada!" 
,,Aga mina oskan minestada, nagu mammai, kui-

papa õmbleja arwet wälja ei taha maksta!" 
, Aga minu wanaema! walutawad hambad ja t a saa 

dab nad karbi sees arsti juurde!" 
,.Minu mammal jäiwad juuksed haigeks ja tas aatis 

nad paberi sees juukselõikaja juurde!" 
,.Ja, aga waata, mina kuulsin eila läbi ukse, kudas 

mamma onu Friedrichile ütles, et ta teda enam armastada, 
kui oma elu ! 

,,See ei ole weel midagi, aga eila tegin ma lambi 
katki ja siis ütles papa, et ma niisama loll olla, kui minu 
emagi!" 
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Õnnetu juhtumise puhul. 
Mitte-Tallinna *) hoburaudtee konturis walitses suur 

ärewus. Wähe aja eest oli üks teenijatest konturisse 
sisse tormanud ja meeleheitmisega hüüdnud: 

„Herrad, herrad! Õnnetus juhtus, suur õnnetus! 
Keegi üleannetu tütarlaps roomas ..konkawaguni" 
alla, mis temast rahulikult mööda sõitis, waguni rat
tad on purustatud, mitmeks tükiks on need pude
nenud! Wagun kukkus ümber, aknaklaasid läksiwad 
kildudeks! Koik puust osad on wigastatud! Herrad, 
herrad! Kahju on, kui mitte kolm, siis wähemalt pool
teist rubla suur!" 

P * •— •SJ 
Serenade. 

 
   

 
  

 

   

    

 

 

Mennnig on wiimasel ajal õjge õrnaste mängima 
hakkanud, sest temal on nähtawaste oma koha ülesüt-
temise üle kahju. Kuid selle peale waatamata ei taha 
tartlased tema õrnusest kruiagi aru saada. 

' Kontoriametnikud kahwatasiwad, kuna mees, kes 
belglaste osaühisuse woliniku kohuseid täidab ja hea
meelega „konkadirektori" nime tahaks kanda, näost 
waheldamisi punaseks ja siniseks läks. Ta käed tõm
basiwad ennast kramplikult rusikasse ja wiha pärast 
leekiwail silmil astus ta õnnetusekuulutaja ette. 

„P—p—poolteistu r—r—rubla — ütlesid sina! Wõi 
koguni kolm! Äraneetud, tuhatkorda äraneetud juh-

*) «Nimeta linna, aga ära nimeta linna nime"- ütleb wana-
sõna. Sellepärast jätame ka eelseiswa loo sündmuse koha 
nimetamata ja tähendame ainult, et see wist mitte Tallinnas ei 

juhtunud. 

tumine! Kuula järele, kus lapse wanemad elawad, 
weel täna annan ma nende wastu kahjutasu nõud
mise sisse! Kümnekordselt nõuan ma selle summa 
nende käest wälja!" 

Keegi kirjutaja, kelle hingeihaks hiilgaw „karjera" 
on, köhatas tähenduserikkaa ja pööras ennese wihase 
ülema poole: 

„Herra direktor! Ma arwan, meief peaksime tar-
wilisesse kohta palwekirja saatma, et uulitsal käimine 
lastele ära keelataks. Selle keelu wastu eksijaid peaks 
sadade rubladega trahwitama, millest wähemalt 50 pro
tsenti meie kasuks tuleks." 

„Direktor" naeratas heakskiitwalt. 
„Sa oled mõnikord küll tölbi aruga, aga wahest 

oskad sa ka kaunis mõistlikku nõu anda. Hüwa! 
Seda ma teen . . . Aga sina mine nüüd wanaraua-
kauplustesse waatama, kust meie uusi wagunirattaid 
saaksime." 

Kirjutaja läks, aga direktor pahandas edasi. 
„Kihulased niisugused! Laste nime kannawad, 

aga ise teewad huiiganide tempusid. Oma ninaalu-
seid ei oska puhastada, aga teiste warandust rikkuda 
küll! . . See on häbematus, see on . . ." 

Wiha pärast jäi direktoril hääl kurku kinni. 
Alamad ametnikud, kes oma ülemat pahandada 

ei tahtnud, hakkasiwad nüüd oma korda kiruma, 
paistis, nagu soowiksiwad nad, et maapind enese 
awaks ja mitte-Tallinna nooresoo ära neelaks. 

Aga seal awati uks ja sisse astus lõdisew waguni-
juht, seesama, kes 20 r u b l a s e k u u p a l g a eest 
19 t u n d i p ä e w a s tööd teeb. 

Nagu Iõwi, tormas „direktor" talle wastu. 
„Sina! . . . Kus su silmad oliwad? Mispärast sa 

ratastele pressi peale ei lasknud? Sina hooletu, sina 
armuleiwa-sööja! Kolme kuu palgaga trahwin ma 
sind, kas kuuled!!" 

Kogeledes wastas wagunijuht: 
„Aga, herrad, press ei töötanud, ma ei saanud 

midagi parata!" 
„Ei saanud parata! Ei saanud parata! Kudas sa 

palka wastu wõttes „parata saad!" . . . Anna nüüd 
raport ära! Kui suured on wigastused?" 

„Ma ei tea . . . Laps wiidi kliinikusse. Oli wist 
juba surnud." 

„Laps?l . . Laps ei puutu asjasse! Kas kuuled! . . 
Kui suured on waguni wigastused?" 

«Wagun on täieste terwe." 
«Täieste terwe!" Direktori hääl kõlas, kui wõidu-

ja rõõmu-laul. Ta silmad särasiwad, nagu armastajal 
neiul, nägu tuletas maikuu-päikest meelde. ..Terwe! 
Mu herrad, wagun on terwe!" 

Sõbralikult pani ta käe wagunijuhi õla peale. 
„Sa oled tubli mees. Mine ja täida oma kohuseid 

edasi." 
Aga wagunijuht ütles: 
„Herrad! Wagunile oleks uut pressi waja. Wasta

se! korral wõib tänane õnnetus weel teinegi kord 
korduda." 

..Kordugu! . . . Aga kui sa seda ei soowi, siis 
wõid oma rahaga uue pressi osta." 

Tõis t re Siim. 
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Ufs algupäraline mõte. 
Aga seda ütlen mina! Kes Wene fee t ostab, fee on 

kõigis põllutöö-peensustes eriteadlane, knigi ta atra ega 
äket uneski ei ole näinud. Kes Wene keelt ootab, see 
wõib soodele ning rabadele ja rebaseliiwa rüngastele nisu ja 
kaeru külwata, kaalikaid ja turnipsisid istutada, sest tcrawill 
annaks ikkagi 99—100 seemet ja juure wilja juurikad kas-
walsiwad mitme puuda raskusteks. Ja kui Tallinna Eesti 
põllumeeste-seltsi poolt kawatsetaw alam-põllutöölool kord 
elule saab, siis tõuseb põllukultura meie kodumaal kõrgele, 
kõrgele. Eestimaa facb Europa wiljaaidaks. Talumehed, 
kelle pojad täh. koolis on õppinud, lähewad ühe aasta 
jooksul rikkaks, nii rikkaks, et kas wõi Monte-Karlos)e wõi-
wad sõita. Turule tulles ehiwad meie taluperenaised endid 
tulla, hõbeda ja tallikiwidega, se'' põllusaak on otsata suur. 
Talumajad ehitatakse marmorikiwist ja wooderdatats seen-
poolt peegliklaasidega üle. Põllutöölistest ei saa enam 
puudu olema, sest peremehed maksawad neile tuhandeid 

keele õ p e t a m i n -
teadmisi waja, kui ai-

aastas palka. Kalja asemel hakkawad peretaadid sherryt ja 
olle asemel shampanjerit pruukima . . . 

Jah, nii see on. Meie maa ning rahwa nilewikkn 
päästab a l g u p ä r a l i n e mõte, mida tegelik põllumee>?, 
is. Püümees minewal pühapäewal toimepandud ioosolelu^ 
awaldas. See algupäraline mõte, et asutatawa põllul 
t ö ö k o o l i ü l e s a n d e k s Wene 
olau. Sest põllutööks ei olegi muid 
nult Wene keele oskamist. 

— Talunikud! Kui teie pojad Tallinna alam-põl^ 
lulöökoolist suurte tarkadena koju tulewad, kui neil Wenc 
teel kui wesi suus on, kui teie nurmedel rukis müürina 
kaswab, soolompldes hiiglakardulid Waatleja silmi pimeö-
tawad ja kadakapõõsaste wahel kahe mehe pitkune ristikhein 
lopsakalt hõljub, kui teie hommikueinet wõttes tooli sööte 
jo shokoladi peäle jooie, — siis olge tänulikud! Ärge 
nuustage isani> Püümecst ära, waid andke ka temale oma 
küllusest terakene maitsta. Sest sellele järjele aitas teid 
tema algupäraline mõte. Tõistre Liim. 

( ^ 1[^© 

Tunnistaja. Piidirnõistatus. 
(,'Meie Matsi" ekstra-tellirnine) 

i v 

N a a b r i n n a (uksekella peale pead 
aknast wälja pistes): „Mis teil siit ööajal 
tarwis on? !" 

H i l j a k s j ä ä n u d a b i e l u m e e s : 
..Palun lahkeste wabandada! Ma lähen 
restorani tagasi, sest et naine^ mulle ust 
lahti ei teinud. Olge nii lahke ja olge 
mulle tunnistajaks, et ma juba kell 10 
kodu olin.'-

M i s o n s i i n ö e l d u d ? 
Kes selle pildi kohta meile 15. juuniks 

1911 a. kõige parema seletuse saadab, saab 
waewatasuks w i i s (5) r u b l a k u l d r a h a s . 
Saadetustele palume adressi juurde lisada, 
et raha telegrafiteel ära saata wõiksime. 

„M. M." toimetus. 

@= =© 

Harjuwärawva mäel . 
„Kudas sinule see Poola preili meeldis, kellega 

sa eila õhtul tuttawaks said? Räägitakse, et poola
kad olla tulised." 

„0i, ja! Ta korwetas mul terwelt sada rubla ära". 
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Telegrammid. 
(„Meic Matsi" oina agenturilt.) 

-•• Tallinnast. Linnawalitsus andis tasu mil a, cl ainult need 
nacfcb puksa kanda tohiwad, kelledel ta enne ülesleidnst „iiic(}c 
piilud naese jalas" on olnud. $a. waata imet nüüd wõid 
tnlewittus igaüks ära tunda, kes, neiu alles on ja kes abielus. 

'•'• Tärnist- Siin taheti tärklise wabrikut ehitada, aua laenu-
asutustel ei olnud raha anda; wa, Pärnu postlpapa pojapoeg on 
1">0.000 rubla laenanud, nii et sularaha netu. 

•: Wiljandist. Siin on linna wõimukandjate poolt erator 
raliue sundusline määrus maksma pandud, et ainu t nende iwn-
date käest wõib raha wõlgu küsima minna, kelledel piksewardad 
ina,a peäl on. Siin seatakse ka linna weeioäiki sisse, ehk tüll 
paljud varema meelega oleks weewärgi asemele õ I ie w ä r k i 
tahtnud, Seltskonna, „soyla" inahel on sõbraljk sõimamine käsil. 

Hbielu&fe azt»mlle põhjufed. 
„Kullle Peeter, mispärast sa selle Miili omale kosisid? Ta 

ei wõi iu millegi asja poolest naesterahwale meeldida! Ma 
üllen sulle sõbra poolest, >ee ei ole naisterahwas, waid elas 
saatan ise! Millega ta und ära meelitas?" 

„Heeringaga, wennas! 3ec on, keegi ei oska nii ilusaste 
h erittgat puhastada, nii istiäratawalt sibulat peale panna, nii 
toredaste häädita sees leotad ', fui leina . . . Noh, ja läksingi 
õnge. 

Ajalooline-roman. 
Wäikses wõerastemajas. Ajalehe toimetaja 

jn noor romanikirjanik istuwad õhtusöögi laual. 
„Noh, kas ltlgesid minu ajaloolise romani 

käsikirja läbi?" 
^Lugesin, aga ma ei soo»u'ks seda mille 

trükki anda." 
./Mikspärast?" 
„Ia — seal tuleb niisugust juhtumisi ette, 

irns mitte aiatöölise romani kohased ei ole. Nn 
Katariina II. ei olnud tuuagi Peeter Suure 
, bikaüsa, ta ei surnud mitte Parisis ära; würst 
Menschikow ei olnud ka Suworowi poeg ja ei 
leeninud mitte Iwan Hirmsa aegus, ,unid Pee 
ler Juure ajal. Würst Potemkin ei waigistauud 
mitte Mahtra mässu, ta oli siis juba nnild ja 
p'H'in. Katariina II. wõis kindral Skobelewiga 
n i nn tl loaimude wallas juttu puhuda ja Gli 
sadeth !. ei olnud mitte Peeter Suure wanaema, 
inaid ta tütar. Amerika ülesleidmine oli enne 
krimmi iõda ui kirjanik Lomanoiow ci wõtnud 
iialal telegrafistina Poola mässust a. 1H63 osa. 
Ai inllaioaldlls Orleani neitsi ja kojanarri Bala-
tirewi wahel on hästi kirjutatud, aga kas o>l 
see ajaloolik tõde? Gt Iüripäewa mässust loo 
daicleadlane Taninn ka osa wõttis, on eilaal 
fui kahtlane ja Napoleon Boilaparte ei oliliid 
ka iimmanc mebitaalllane." 

„M,s pean illo nüüd siis öeale hakkama? 
Ma kirjutasin terwe trnl seda romani!" 

„Tõmba a,aloolised nimed maha ja nimetu 
leda romaniks praegusest ajast. Siis wõid lin 
del olla, et lugejad heameelega selle paima 
ava kmnstnwad. . ." • 

flinetel Don Tiiker. 

v v v v 

Mispärast on teatris esinlesed platsid itta 
lõige kallimad? 

^ellei ärast, et seal istliw miblifum falV 
kordsclt kuuleb, esiteks seda, mida etteütleja viiä 
gib ja siis pärast seda, mida näitlejad kor-
dainad. 

„Armasta mind, Gduard, tüll näed, armas-
tus teeb õtse joobnuks!" 

„Ah, kui kahjo, Alma, et sa mullo seda en 
nem ci öelnud . . ." 

„Mtäpärafl, ma ei saa . . .?" 
„3iitz ma ei oleks karskuse-seltst .Maliuaja" 

liikinets hakkanud." 

,,3uin lväljawalik on tõeste weider! Sinu naine wõib ju 
füll südame poolest ingel olla. Aga siiski . . . ikka julm 
liiga . . ." 

„Hirmns inetu, tahtnd sa öelda? Sedaialna ma, wa' wen 
ilas, jllst tahtsingi! Aan selle eest olen mina üks nendest wä
hestest õunelikklidesi abielumeestest, ^lellel ',majasüpra pole waja 
karta." 

Pildike Tallinna laste 'mänguplatsilt | 
Jaani kiriku juures. I: 

  

„Madis löö lahti! . . Kae, mul saakuskud küll!" 
„Ja see koht on kah just kui medemeeste ,,roheliseks" 

loodud: ainult nurgake, kus tipsu teha wõid, ilma et keegigi 
sind segaks.'' 
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Nii on ainult Kilulinnas! 

Oh naised!.. 
Kas a r m a s t a d mind siis ka weel 
kui hall iks o l e n l ä inud? 
(Ta üt les: j a h ! ) 
J a siis, kui n u k k e r s inu meel , 
et wiletsust sa n ä i n u d ? 
(Ta ütles: j a h !) 
Ka siis, kui hilja wälja l a en , 
sind üksi j ä t an weidi? 
(Ta üt les: j a h i ) 
J a siis, kui sul le wõlgu jäen 
ma a a s t a s u u e kleidi? 
(Ta karjus: e i ! ) 

Ed. M ä r j a m a a . 

Q H ^ P 

 

..Küll ma sul le kurad i le taksi n ä i t a n ! 
Müts siia - waat' s e e on su t a k s ! ." 

Wõi t e m a n õ u a b t a k s i ? ! 
Mrsenicurn. 

Restoranides winditajad 
„Mina ei saa aru, kudas sinule siin restoranis wõlgu usalda

takse anda " 
- „Miks siis ei peaks usaldatama, kui nähakse et ma nii 

toredaste riides käin?" 
„Kuradi päralt, aga kudas siis rätsep sulle riideid wõlgu 

teeb?" 
„Jga Jumala päew mind restoranides nähes mõtleb ta, et 

ma rikas mees olen." 

1 • 

Pildike T a l l i n n a las te m ä n g u p l a t s i l J a a n i 
k i r i k u j u u r e s . II. 

W« I & \ ^ M / *H Ii 

m 
I VvJ, 

<4mm m om ~\Ski <4mm 
L " > 

L& 
Š&&^Šm~=^_ r_^> ^^5-" 

PBLvP^.Ma *ei"saa aru,7missuqune õigus sinusuqu-
guseljseal o n j s i i n ^ k i r i k u külle 
p la ts i l jakkutä is peaga lonkida 

all laste 
a kiskleda 

mängu-

Killud. 
Kui tühipaljas sa olla ei taha, 

epjärgmisi asju siis laita wõi maha: 
istmeid, mis lookas ja kõwerad on, 
raamisid, mis wiltu wäänatud on, 
aknaid, kust läbi näha ei wõi, 
ja raamatuid, mida mõista ei wõi. 

Täis söönud rikka leidus on see, 
et waesus kellegil häbi ei tee. 
Kes ikka ja alati prassida wõib, 
see tõendab, et priskeks teeb sool ja leib. 
./;{ tüwid on katusel sellega nõus, 
..et parem on, kui on üks warblane peos. . 
Ning rumalad reeglisid ülesse seawad, 
et targemad järele andma peawad. 

Kui midagi head sa ära teed, 
ei keegi sind tunne, ei tea, 
Kiud siis, kui häbiwäärt teo sa teed, 
saad üle maa kuulsaks sa pea. 

Kas mõni põhjus seks mõjuda suudab: 
mees enne, kui naise mõtteid ta muudab, 
weel aega wõib meelega wiita? 
See wäärt on tähele panna. 
Kuid ainult mehed sel korral on tähtsad, 
ja põhjused need on koguni lihtsad, 

O s k a r B i u m c n t h a N järele M. M. 

Moodi kaupluse akna peale wälja pandud asjad on naiste
rahwastele seda sama, mida hiirelõksus liha tükk konksu otsas 
hiire sisse meelitamiseks 

Ainult peegli ees wõib naisterahwas otsustada, kui palju 
tema oma austajate käest ohwrid wõib nõudn. 

Jmeks panna! . . Kui ma mehega ühes olen, unustan ma 
Kaarli hoopis ära, ja kui ma jälle Kaarliga olen, siis ei tule meest 
meeldegi. 

¥ ^ ^ 
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Uuel arumaal 

I. B a l t i m a a S a k s a a s u n i k (,,kull ja kiri" mängides): 
Kas tead mis, Michel? Kui kull on peal, siis elame tulewasse 
kewadesse, kui aga kiri on peal, siis peame weel enne heina
aega Berlini poole tagasi kolima. 

II. a s u n i k : Oih, Theodor! . . . Parem lööme selle pea
le, kas sõnast „FeIlin" saab kunagi ,,Berlin'\ Arsenicam. 

 

Häbitunde pärast. 
Meesterahwad kaebawad, et naisterahwad wiimase/ 

ajal koguni hukka olla läinud — neil ei olla põrmugi 
enam häbitunnet. Nad püüdwat meesterahwaad järele 
ahwida ja olla sealjuures oma kaunima omaduse - - hä
bitunde — halastamatalt jalgade alla tallanud ning see-
likugi pükste wastu ümber wahetanud jne. 

„01ge häbelikud, häbelikud, häbelikud, sest ainult 
selles on teie kaunidus, kõik teie nõiduslikkus ja kõik 
teie jõud meie üle!" nii hüüavad meesterahwad 

„Meie oleme häbelikud, häbelikud, häbelikud! Aga 
just teie ise olete nii liiderlikud, nii alatud, nii mustahin-
gelised, et teie igat meie liigutust, igat meie sammu, 
Jumal teab missuguses kahtlases mõttes hindate ning 
wiimaks meie üle igasuguseid pilkelugusid luuletate, mil
lede üle meie isekeskis ainult naerame - . ." nii protes-
teriwad naisterahwad. 

.Mats" ei saa sru, mida need meesterahwad üleüldse 
naisterahwaste käest nõuawad. Naisterahwaste häbelikkus 
on juba ilma selletagi piirita küll. Waadake ometegi selle pea-
le.kudas naisterahwad endi puudusi häbeneda ja neid igat 
wiisi warjata püüawad. Juhtuwad mõnel naisterahwal, 
näituseks, inetumad kulmud ehk inetumad puusad, rin
nad, sääremarjad jne. olema, kas ei püüa ta neid 
puudusid pliiatsi ehk rätsepa kawaluse abil warjata? 
Ja mispärast? Waat' ikka ja ainult sellepärast, et temal 
nende silmatorkawate puuduste pärbst hirmus h ä b i on! 
. . . See peaks igale ühele selge olema. 

Mats tundis kord naisterahwast, kelle häbitundmus 
enam harilist laadi ei olnud, waid koguni üliloomulik. 
Tema nimi oli Hella. See oli noor ja armas naisterah

was. Oma mehest ei pidanud ta aga suuremat lugu, 
waid armastas kõigest hingest August Aasat. Hella käis 
kaunis sagedaste Augusti pool külas, aga enda wõõrus-
käikusi warjas ta nii paksu saladuselinnikuga, nii et ise
gi mitte ühel kärpselgi linnas ^ ellest aimu ei olnud 
Oleks aga sellest wõõruskäikudest ühelgi kärpsel teada 
olnud, tõeste sellest oleks küll olnud, et Hella häbi pä
rast ära oleks surnud. Seda usun ma kaunis kindlaste! 
Niiwiisi käis see armas naisterahwas kaunis tihti Augusti 
waatamas ja August lõbustas ennast tema häbelikkusest 
nii palju kui jõudis ja mõistis. Mõni aeg oli nende õnne
taewas selge ja ilma pilweta, aga järsku hakkas Hella 
Augusti olekus muutust märkama. August jäi Hella 
wastu nagu jahedamaks, käis pea norus ja unustas isegi 
kaelasidemesse nõela torgata. Hella märkas, et temale 
wõistleja on tekkinud. Wõistlejaks pidas ta Adelet. Hella 
otsustas wõistleja järele walwata, aga kõik ta waew oli 
asjata. Adele oli ka häbelik naisterahwas ning sellepärast 
warjas ta ka oma puudusi nii piinliku hoolega, et isegi 
kirp, kes tema woodisse omale korteri oli wõtnud, tema 
ilmsüütaust wandegaateks tõendanud. 

Nüüd otsustas Hella meeletuma ja hulljulge sammu 
astuda. Sel ajal, kui August harilikult teenistuses oli, 
puges ta salaja tema korterisse, selle mõttega, et ukse 
lukuauku järele waadata, ning siis sellekohane wõti mu
retseda ning peale selle siis oma ette salaja, Augusti 
kirjutuslaua sahtlites rewiderimist ette wõtta. Tema loo
tis sealt kindlaste Adele kirjasid leida, mille läbi ta tõe 
jälgile oleks saanud ja sellega ka Adele maapinnalt ära 
hääwitanud. Kui suur oli aga Hella imestus, kui ta 
Augusti korteri ukse pärani lahti nägi olewat. Kui ta 
wähe aru pidanud, astus ta kindlalt üle ukseläwe. Toas 
ei olnud hingegi. Ta waatas ringi, läks ärewuse pärast 
pekswa südamega kirjutuslaua poole, et selle lõugade 
wahelt temale nii tähtsat saladust wälja kiskuda. Selle 
laua wõtme oli tema juba ammugi järele lasknud teha. 
Ta sai waewalt paar kolm sammu astunud, kui ta kan
geste ära kähwatas, treppi mööda tuliwad suure koli
naga mitukümmend inimest üles, nii wähemalt kuulis 
Hella, ehk küll, nagu pärast selgus, tulijaid kõigest kolm 
oli: kojamees, pakikandja ja August. Selle wahe peal 
aga mil, Hella liginewaid sammusi kuulis, otsustas ta en
nast ära peita. Äkiline inimeste ilmumine oli tema kal
limale pärlile, häbitundmusele, surmaks ja seda ei wõi
nud kudagi moodi sündida lasta. Ja wäljapääsemise teed 
otsides jäi ta silm suure ^reisikoti vri peale peale peatama, 
mis nagu Noa laew wälja nägi. Ruttu hüppas Hella 
korwi ja tõmbas kaane kinni. Korwis oli ainult suur 
sõidukasukas, nii oli ruumi küllalt. 

Nüüd ei näinud Hella enam midagi, waid kuulis 
ainult. Ja Hella kuulis, kuulis, kudas teda korwiga üles 
tõsteti, treppi mööda alla kanti, millegi asja peale wisati, 
keegi istus korwi peale ja kirus koledal kombel; wiimaks 
kuulis ta rataste raginat ja teda tassiti uueste kuhugile. 
Warsti kuulis ta raudsete kaalupommide kõlksusi ja suure 
rahwahulga suminat. Teda tõsteti uueste üles ja ta kii
kus nagu wanasarwiku poomise köie otsas. Ta sai aru, 
et temaga midagi hirmsat sünnib, aga mis wõis ta oma 
laewas selle wastu parata? . Kisendada ja appi hüüda? 
Ei! Sest siis saab terwe linn ja ka see äraneetud Adele 
sellest halenaljakast juhtumisest kuulda, ja kudas wõib 
waene naisterahwas neile oma Augusti sõidukasukaga 
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ühte korwi sattumist ära seletada? Mis teha? Omal 
häbitundele surma hoopi lasta anda? Oh, ei ja tuhat! 
korda ei! Waene naisterahwas otsustas edespidiseid 
sündmusi ära oodaia. j 

Häkitselt kuulis Hella üleüldise jutukõmina seast 
Augusti armast healt. See kõneles just korwi kõrwal pool 
sosinal kellegi oma parema sõbraga. Tema jutust sai 
Hella aru, et August wiimasel ajal kõrwuni wõlgade sisse 
oli sattunud ja nüüd tasa-pisi oma wõlausaldajate eest 
Tallinnast Riiga plehku paneb, ja et ta praegu oma kõige 
kallimat wara: reisukasukat ja korwi uude elupaika saa
dab. Tema. waeneke, "aga ei teadnud, et tema kahe 
kõige kallima" wara saatust, ka tema kolmas kallim wara 
— Hella — wabatahtliselt jagab. Nii wiimaks sai Hella 
kõigest aru. Teda saadeti wähese kiirusega kaubaron
giga Tallinnast Riiga. 

Nii seisis temal peale 400 wersta pikkune teekond 
pikaldases kaubarongis ees. 

Hella sai oma seisukorra koledusest wäga hästi aru, 
400 wersta wähese kiirusega kaubarongis ära reisida, ilma 
et ühtegi wõileiba tagawaraks oleks olnud, — see tähen
dab ju 400 korda nälja pärast surra! . . 

Ütelge nüüd, kas niisugune wägitükk küll seda 
wäärt ei ole, et seda maailma ajaloosse kuldtähtedega 
igaweseks mälestuseks kirjutada. Ja kes oli selle korda-
saatja? Eks nõrk naisterahwas, keda häbitundmus tagant 
kihutas. Häbitundmuse pärast ei wõinud ta kudagi lu
bada, et tema wäikesed puudused ja eksimised kõige ilma 
ees oleksiwad awalikuks tulnud, tema ei wõinud lubada 
oma häbitundele surma hoopi anda ja ennast Adele poolt 
wälja naerda lasta. Üks ainukene liigutus, ainukene hea-
tlisemine oleks teda 400 kordsest näljasurma koledustest 
ära päästnud, aga ta wärises häbi pärast ainult selle 
mõtte juures, mis tema kohta öeldakse, kudas tema peale 
waadatakse peale tema häkkilist ilmumist reisukohwrist; 
sellepärast otsustas ta kindlasti ennem 400 korda nälga 
surra . . 

Kahwatu aga meheliku ja wahwa näoga laskis ta 
korsett! paelad lõdwemale ja pooris oma ilusad ja kur
wad silmad kohwri lae poole. Tema armsad huuled so
sistasiwad midagi liigutawat. Kogemata leidis ta oma 
taskust kulmude wärwimise pliiatsi, mille abil ta kohwri 
seina peale oma kurwa saatuse, oma hirmsad juhtumised 
mis liigutawa ja südant sulatawa kirja Augustile kirjutas. 
Waat wiimaks liikus rong Tallinnast teele ja wiis enesega 
ühe kõige häbelikuma naiste seast kaasa. Kolm wersta 
Tallinnast ära sõites, tuli eksitus; Augusti kohwrit ei saa
detud mitte Riiga, waid Rjäsani, sealt Rakweresse ja 
wiimaks Rakkesse . . . 

Kui August wiimaks 5 aasta ja 8 kuu pärast oma 
wanaks läinud ja hoopis ära hõõrdunud reisukohwri katte 
sai, ei leidnud ta sealt seest enam midagi, — aga mitte 
midagi! Ei kasukat ega naisterahwast! Arwatawasti oli
wad nii üks, kui teine wiimase kübekeseni ära kõdm-
nenud. 

Waene naisterahwas sai oma häbitunde ja raudtee 
hooletuse ohwrina koledas piinas omas õitsewamas eas 
hukka! 

Siiski on ka teine arwamine selle naisterahwa saa
tuse kohta olemas: räägitakse, et ta kellegile raudtee 
ametnikule meeldinud ja see BkonfiskerinudM ta ühes 

Augusti kasukaga enesele, nagu salakaupa kunagi, sest 
August olnud nii ettewaatamata, et ta oma kallimad wa
randust ilma kinnitamata meie raudteede hooleks usal
danud. See oli küll täitsa lollus tema poolt . . . aga 
siiski, — kes teab? . . , 

  
  

 
 

 
   

  
   

  

 
 

 

 

K i l u l i n n a ..H e a -Lootu se" k l u b i k o k k : 
„Meie ̂ peremees on sest saadik, kui taile üüri 
juurde pandi koguni imelikuks läinud . . . Siin on 
ta jälle õhtuks wärske looma kööki saatnnd, aga 
tont seda teab, kas teda peab keetma wõi küp
setama? • . ." 

Naisterahwa wanadus lauluraamatu järele. 
17 aa s t ane : „Rõõmustes mu süda k a r g a b . . . " 
20 aastane : ,,Nüüd paistab meile kauniste . . ." 
30 aastane-' ,,Miks mu süda ennas t w a e w a b ? " 
40 a a s t a n e : ,,Nüüd on mul püsti häda käes 1" 

,,Kuule, August, sinu uus sõber on loll kui kork!" 
,,Noh, siis ta lipitseb wist küll sinu ümber." 

,.Tõepoolest, mina ei saa aru, kudas sa seda 
Almat kosisid? Sinul ei ole midagi ja temal pole 
midagi ja ei saa teil tulewikus kummagilgi midagi 
olema !" 

,,Luba, onu, meil wõib ju lapsi olla ! !" 

* 
Kohtus. 

,,Tunnistaja, kui wana teie olete ?*' 
, ,Kakskümmend kaks, herra kohtunik." 
..Olete m e h e l ? " 
„Jah . . . aga kui teie mulle paremat meest 

teaksite soowitada, siis lasen praegusest mehest 
kohe lahutada." 
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Puhkusel. 
Wiimase riigiwolikogu istumise päewnkord oli läbi ja 

sus algasiwad sellekohased „tseremouid", uagu kojulasknüse 
ukasi ettelugemiue, „hurra" hüüded jue. Kui wiimaue 
„hurra"-hüüe — arwatawasti Purishkewitschi enese suust — 
Tauria palee lapitud ja paraudud lae all ja wõlwialustes 
oli waikinud, käisiwad riigiwolinikud weel korra puhwetis. 
Siis paniwad paberossid põlema ja pöörasiwad Tauria 
paleele pikkamisi selja — iga mees läks oma tuulde... 

Puhtusele saades otsustas riigiwolikogu liige Nämnäm 
kohe koju sõita. Pealinn suurt huwitust enam ei pakkunud. 
Koik wiletsused ja lõbud oliwad siiu juba läbi elatud. 

Terwe selle aja jooksul, mis Nämnäm Wenemaal par-
lamendis wiibinud, oli ta kahele korrale tegelikult wälja 
astunud. 

Kord, kui saadik (begetshkori kõneles, oli ta kaunis 
kuuldawalt „ohoh" teinud. 

Teine kord, kui saadik Timoshkiu riigiwolinikkudele ka 
puhkuse ajal palka nõudis, oli ta terawamõttelisele ja hiil
gawale kõnemehele waljuste käsa plaksutanud. 

Sellest hoolimata tundis ta ennast waewast, mis ta 
kalli isamaa heaks käekäiguks näinud, ära tülpinud olewat, 
ja otsustas puhata. 

Sõna täies mõttes aina „lesida" ja puhata. 
Waksalis ei pannud teda keegi suuremat tähele. Ainult 

ühe kindraliproua suur koer tuli rahwasaadiku juurde, nnn= 
sutas teda ümberriugi ja — läks minema. 

„Meie oleme omakasupüiidjad, laisad ja tuimad", tuli-
wad temale Purishkewitschi sõnad meeld?, ja ta õhkas 
kurwalt nähes, kui wähe tema kõrgest rahwasaadiku aust 
hoolitakse. 

Pealegi tuli weel „touflitt" ette. 
Kolmandama klassi piletiga tahtis ta teise klassi wagu

nisse astuda. 
Konduktor peatas teda toorelt: 
„Kuhu ronib? Kas lugeda ei oska?" 
„Kudas sa julged!" käratas ta konduktori peäle. „Miua 

olen •— riigiwolikogu liige." 
Kuid ka see ei kohkunud: 
„Otsekui teiesuguseid enne nähtud ei oleks! Miini 

pärast ole kas wõi Saksa keisriprõua teener. Pilet on 
pilet. 5>olmas klass — kolmas klass!" 

Kõlas kolmas kell. 
Kui seda poleks olnud, oleks ta juba oma riigiwoli-

nikn au kaitsenud. 
Knid rongist inaha jääda kartes targas ta kolmandama 

klassi wagunisse ja otsustas omas meeles, sügisel, kui koos-
olekud algawad, arupärimist „sisse" anda: 

„Kas on teedeministril teada, et... jne." 

Kodukülas wõeti teda suuremalt osalt üksluiselt wastu 
Isegi ,, küljel uu" oli juba teisel päewal na' külmawõitu: 
üksinda oli tal „t0sise riiginõuniku" pronana palju wabam 
elada ja tulewasest hiilgusest unistada olnud. 

Mõned sõbrad wedasiwad ta ilma pikema jututa 
„Plewnasse" ja tellisiwad seal tubliste wälja, arwe õien-
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damist parast „puhkaja" hooleks jättes. „Terwe talwe 
läbi said muidugi kindralipalka, lase siis nüiid ka anda", 
seletastwad nad. 
i ^ K a enam tülitawamaid ninatarkasid leidus: 

„Miks sinust mitte sõnagi riigiwolikogua kuulda ei 
olnud? Meie ootasime igapäew suure põnewusega ajalehti, 
et millal sa ka räägid." 

„Ma töötasin suuremalt osalt komisjonidas." 
„(5i tea, kas sealgi suud lahti tegid?" 

   

    
 

 

 

 

             
     

          
       

  

Nämnäm wandus ja kinnitas ausõnaga, et ta seal 
läbilööwaid kõnesid pidanud. 

„NoH, kiri nii, siis ehk saad wiimaks hea koha." 
„Kudas muidu, kuberneriks ikka saab", sähwas kolmas 

ninatark. 
Aga seal tuliwad ka juba uaabriküla mehed rüütli. 

mõisamaade müümisest ja semstwo sisseseadmisest aru pä
rima. Ka emakeele üle külakoolides nõuti seletust. 

Puhkaja seletas ja seletas, pea hakkas tal walutama, 
kõrwad kõiksugu küsimustest huugama. 

Ta oigas ja kahetses, et koju oli sõitnud. 
Riigiwolikogua oli siiski palju rahulikum ja lõbusam 

elada olnud. . §. §. 
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J. Rubin  

üleüldises rahwa-
teatris 

S. Tartu rnaant. nr. 61 . 

Igapäew 

Kellade , k u l d - j a h õ b e a s j a d e l a d u suurepäralised 
etendused, 

Palju uudiseid, 
Tallinnas, Wiru uul. 

seina-, laua-, tasku- ja 
oma majas nr. 17 

äratamise-kel lasid, Igat selts 

kuld- ja hõbeasju, kuldsõrmuseid kallikiwidega ja 
mitmesuguseid 

palju muud kõige 
odawamate hindadega. Müün ja parandan mitmeaastase wastutusege, 

Hakatus kell 9 õhtul. 
EestseisU S -

B irk i ajaruumise-, 
o>anutamese- (uhtumhe), 
sheerimise- (pügamise), 
apreteerimife- (presfimife), 
dekaterimtfe-
ja heemialiku puhastamife-

Kõige suurem 
Cestimaal auru-roabrik. 

2 3 Callinnas, Jtlaakrc uulitfal *yz 
• (oma uues ärimajas kahe torniga). " ^ « 

,,örand Prix' ja 7 kuldauraha 1904-09. ^ 1 ^ - f / i / l 
Hinnad mitte kallim, kui roähem ärides. l l v U T O O * 

Kodumaa ringwaade. 
on u u l i t s a t e 
astunud, mida 

järeltegerniseks peab 
eidis linnawalitsus, et 
asfalt jne., mida mu-

Callinnast. 5iinne linnawalitsus 
p r ü g i f a m i s e s suure sammu edasi 
kõigile lääne-Curopa linnadele 
sooroitama. Pika uurimise järele 
ümargusea ega nurgelised kiwid, 
jal uulitsate prügitamiseks tarwitatakse, selleks nii koha
sed ei ole, kui lubja tolm, puu-ning krohcoipuru ja ta
peti räbalad, materjal on hästi odaw, sest et teda 
mohalõhutawate ehituste juurest hinnata saab. Uuewii 
wiisilise prügitamisega tehti algust Pdgulinnas, kus ela
nikud seda uuendust rõõmuga terwitasiwad. Tolmupuu-
dust ei ole Pelgulinnas nüüd enam karta, kuna see seal
setele majaomonikkudele endistel aegadel suurt peawalu 
walmistas. 

— 6 u w i n e l õ b u d e h o o a e g on juba alganud. 
Inimesed käiwad metsas ..rohelises", uhuwad muru peal 
tantsu, rüüpawad ..haljast" ning «kollast", mida kwas-
simüüjad jalutajatele lahkeste kätte rnuretsewad, nari-
wad riidu ja lähuwad üksteise päid. Noored puud mur
takse katki, kuna suuremad okstest paljaks laasitakse 
liaste kilkamine ja joodikute käratsemine liituwad metsa 
wahel ühiseks müraks kokku. 

Waralast Kalamehed kardawad, et k a l a d ime-
k a w a l a k s l ä i n u d . Nad lahkuda mõrrad puruks ja 
põgeneda öösel külakostide ehk sumpade seest ära. Ise
loomulik olewat kalade põgenemise juures aga see, et 
nad mitte wabasse meresse ei putka, waid teiste meeste 
külakostidesse. Warblalased ootawad, et mõni looduse-
uurija seda asjo selgitama tuleks. 

WHjandisf. Siinne „0 r j u s e" s e l t s tegi möö
daläinud aastal otsuseks, et seltsis wähemalt üks kord 

B. maufinoff 
Suurel turul 

nr. 13. Tallinnas Tüpeedi-kauplUS 
Kõige suurem, moodsam ja maitserikkam 

wäljawalik Wene, Soome ja wäljamaa tapeetisid, 
bordesid ja rosettisid, peale selle Rootsi ja Wene 
seinapappi, maklaturi, naelu jne 

65 & Hinnad odawad. & {•* 

aastas esimehe ja eestseisuse kriisis ette peab tulema. 
Seda otsust on tänini imestamisewäärilise hoolega täi
detud. Minewal aastal kestis Kriisis üle kuu-aja; täna-
mu lõppes \Q kii)) rutem ärot selle eest oli ta aga mõju
wam. Kirjalikud ja suusõnalised ähwardused, nelja 
silma all isegi wehklewad rusikad oliwad kriisise kaas
nähtuseks. 

Pärnust. Siinsed naisterahwad on omale „ t ipp-
t i p p k l e i d i d " supeluseülikondadeks walinud. Nende 
kl?sulikum omadus seisab selles, et suplema mineja! 
wettehüppamisega waewa ei tarwitse näha: tipp-tipp" 
Kisub om i kandja ise wee poole (i ole muud waja, 
Kui ainult Kusagilt üle silla minna: jõuab „tipp-tippi" 
Kandja ühest sillaotsast teise, siis on ta ühtlasi märjaks 
kastetud. Rätsepad saawad ülirohkeste ..tipp-tippide* 
tellimisi. 

— Ühte siinset tööstuse-asutust wõib täie õigusega 
t ö ö l i s t e p a r a d i i s i k s nimetada Heatahtline üle
mus, kes kardab, et töölistel piinlik oleks nii toredaid 
palgatingimisi wastu wõtta, määrab palga alles peale 
lepingu tegemõt — terwelt 8 0 - 9 0 kap. päewas, mille 
eest umbes 18 tundi tööd tuleb teha. Töö an küll na
tukene must ja raske, Kuid see ei tee wiga. 

Kus paradiis, seal ka keerub. Muudkui niisugune 
keerub, kes töölisi paradiisist wälja ei lase. See on lix 
palka, mida töölistele wälja ei maksta, kui nad enne 
!epingu-aja lõppu ära tahawad minna. Igalt poolt woo
lab töölisi täh. tööstuse asutusesse kokku, ainult saarla
sed lähewad parema meelega kusagile kraawi kaewama. 
kui sinna tööolusid maitsma. 
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T \\c\prrTIrlnnl Päewapildi-materjali kauplus 
I l l L l C l l l l C l l l i l l | j Tallinnas, Harjuwärawas nr. 48. I 1 

soowitab omast suurest 

päewapildi-aparatide 
ja materjali ladust 

kõiki selles töös tarwitata-
waid asju igas suuruses 

ja hinnas. 

Apparatisid 
25 kop. peale kuni mitmesaja rublani. 
Kaup on kõige parematest wäljamaa 
wabrikutest ja on alati wärske ja nea. 

Nüüd on päewapildi tarwidus suur, nii 
et igaskülaswõib päewapiltnik elutseda; 
ka on see töö üks parematest lõbudest. 

Päewapildi 
õperaamat 

ilmus kolmandamas täiendatud trükis, 
:•: hind 1 rbl. :-: 

s|ON 

Lokomobilisid, 
aururehepeksumasinaid ja naftamotorisid 

Ruston, Proctor & Co, Ltd wabrikust 
3 Lincolni linnas Inglismaal, E 

Kõige tugewama tööjõu ja wastupidawusega isesõitjaid auruiehf peksumasinaid kõige uuema 
ja parema ehituse järele mitmesuguses suuruses, mis juba palju aastaid kui kõige paremad 
masinad maailmas tuntud on ja kõige suuremate auhindadega kroonitud 1910. aastal Brüsseli 
ilmanaitusel 3 grand prix'i, audiplomi ja kuld-auraha saanud Ruston, Proctor & Co. aururehe-

peksumasinad ja isesöltjad on kõige kasulikumad rehepeksu-Ohisustele. Et wabriku! liiga palju töösid, sellepärast palume tellimisi aegsaste ülesse 
anda, et tellijad masinaid õigel ajal wõiksiwad kätte saada. 

Kõige paremaid stifti rehepeksumasinaid ja göpleid 
taieliku uuendustega kuulsast W e J D e r t & S ö h n e w a b r i ^ s t ' . H e i l b r o n n i linnast. Saksamaal Weipert & Söhne masinad on kodu-ja wäl-

" u r " , - ' v - " l " v - jämaal paljudel kordadel esimeste ai hindadega ja kuldaurahadega kroonitud ja meie 
põllumeeste poolt kõige paremafeks^funnisfafud". 
\A/?} l t 'P r F\ \ X / n n H C n m n a n U M m p r i k p l ^ Rohuniidu- ja wiljalõi kuse-masinaid, heinariisumise rehasid, heinakaarutajaid 

R o O t s i H e r K U l G S rohuniidu- ja wiljalõikuse-masinaid. 

T h P l ö f h p r C~l 3 <s S P n i <\ S r l W ^ ^ m a p ^ l kolme ja nelja sahaga seemendamisesahad, kohvimasinad, kultiwatorid, häkslima-

Kuulsaid Heiligenbeili pöörsahkasid, Rud. Sacki sooharimisesahad D. 9. S. S. Koorelahutajaid mitmest wabrikust ja wedruäkkeid 
iseäranis odawalt. Põllumeeste seltsidele, kaupmeestele ja asunikkudele kõrged protsendid. 

z^zzzzzzzzzzzzz Hästi idanewat ristikheina ja timuti seemet zzzzz=zzzzzz=zz 
SOOWitob H Sinisoff, endine Ed. Heinrichsen, J a a n i uu l nr. 10, 

Rbikauplus: Tartu linnas Peterburi uul. nr 31 hotell curopa toastas. Tall innas. 
Telefon nr. 150 

4 7" 
Kirjutusmasinaid tarwitatakse meie päiwil juba 

igas kaupluses ja kantoris, 
kus ilusa ja kiire töö peale 

rJliku pannakse. €estimial wiibis kirjutusmasina roõidukäik, sest meil on 
tarwis mjsinat, mis lii ju kallis ei oleks, ja millega wõiks niisama kergeste 
Wene, kui ka €esti ja saksa keelt kirjutada. Pika jarelkatsumise ja 
hulga masinate tundmaõppimise kaudu olen otsusele jõudnud, et meie 

® H V EDallaroalitsustele, seltsidele, kauplustele, B 11 U 
Hind 135 rubla Blichensderfer nr. 8 _ _ 

kõige kohasem masin on, sest ta kõlbab 2 ja [5 keele kirjutamiseks. 
ligemaid teateid annab jo hinnakirjasid saadab 

M. Hiitje trUklkoda N D N U Tallinnas, Mllllriwahe uul. nr 17. 

rfl 
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Sedel NO 3. 
Kaheteistkümne niisuguse se

deli (nr. 1—12) ettenäitamisel 

antakse ehk saadetakse „Meie 

Matsi" toimetusest ligi 200 Ihk. 

suurune kogu naljajuttusid 

ilma hinnata 
katte. 
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Omanduseõigus. 
„Meie Matsi" ahukaadi epistel 

„Meie Matsi" lugejatele. 

Iga isikut, kellel omanduseõigus, nimetatakse omanikuks. 
Temal on õigus oma omandusega just nii ümber käia, nagu 
see temal meele järel on. Ta wõib näituseks kõik oma 
raamatud, paberid ja muu ära põletada, ära uputada jne., 
wõib köögiriistu lõhkuda, kappisid purustada jne., sellepärast, 
et see kõik tema omandus on. Erandiks on siin ainult 
naine: olgugi, et see kah omandus on, sest et teda tea-
tawa lepingu teel Omandatakse, kuid tema omanikul ei ole 
õigust teda ei põletada, ega uputada. Ta wõib teda ainult 
armuleekidega kõrwetada, kui tal neid on; wõib ka silmadega 
süüa, musudega lämmatada jne. 

Iga roman, uudisjutt, westelugu ja laul on ka omandus, 
tema looja — kirjaniku omandus, olgugi, et teda ei osteta, 
waid sünnitatakse. Selleks ratsutab kirjanik paar tiiru luule
hobuse seljas, keda Pegasuseks hüütakse. Ka selles oman
duste piirkonnas tuleb erandis! stte, näit. „Made Puju". Ka 
paljude teiste sulerüütlitega juhtub sedasama. 

Omanduse õigust soodaks? '. nimelt kingituse 
päranduse-, wahetuse- ja o.c; < > .' , 'se omandamist, 
kingituse teel tuleb meie ' s ; . v , ^tte, siit on ka 
wanasõna tekkinud- „kink' . . . . . t a, ; j .. nimi „Osta*\ 

Naiseomandamine ?f . Kaa.-^wa , , ; J ; :'fult sünnib 
see nii: raha wõetakse cmüLÖUicKi, näme LU a<-,-.. > .'..''« kaasa-
waraks pealekauba. 

Omanduse saamis.e päranduse teel seisab al&ti ki tn-nen-
tidega, kohtuotsustega ja teiste wastikute asjadega ühenduses. 
Erandiks on siin ainult päritawad haigused ja iseloomu wead, 
mille omandamist pärijal waja pole kohtuteel nõuda. 

Wahetus ja ostmine - need on kaks kõige sagedamc.L 
omanikuks saamise wiisi. Wahetuse läbi saadakse uute palitule, 
galosside ja „kõwade" omanikuks sel teel, et oma wanad 
kortsu, teatri j . n. e. riietetoas asemele jäetakse. Siia hulka ei 
kuulu aga mitte pilkude, naeratuste ja musude wahetus, sest 
et seda omanduseõigust ühtlasi ka teistele edasi anda wõib. 

Ostmise teel saab ostja ostetud asja täielikuks omanikuks. 
Erandiks on siin muudawad südametunnistused ja naiste

rahwad, need ei saa ilmaski ostja täielikuks omandusuks. 
Sellega o'gu ka lõpp peäl. austatud lugejad sest ükski 

11. ,-;.••••••• c-/-,M <: tah« mitte rfkk -,''a ^ .. ! t 
§•§• 

   

   

 
 

.Mathilde, ma pean su mõtteterawuse üle aina imestama! . . Sa oled ju kõige uuemad 
Parisi moodid üle trumbanud oma l i h t s u s e g a ja . . . suurepäraIsusega." 
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Kui Tallinnas arsti tarwis. 
Hiljuti käis lehtedest teade läbi, et 

kõik linna peab läbi käima, kui öösel 
arsti tarwis on. 

Maa peale warjukatet heidab 
hall, sume Öö. Linn ennast peidab 
öö-loori alla. Rahus puhkab 
kõik elu . . . Ainult haige ohkab: 
tad tõbi waewab, raske tõbi. 
Ei suuda kannata öö läbi, 
nii raskes piinas waene haige. 
Ta ütleb teistel: „Minge õige 
te' arsti järel. Lugu paha, 
ei tea, kas hommikut saan näha." 
Hirm täidab omakseid. Ja ruttu üks neist tõttab 
ju arsti juurde: Wõtku, mis ta wõtab, 
kui aga suudaks aegsast anda abi, 
et wõitu ei saaks ähwardaja tõbi . . . 
. . . Ta läheb, ägedalt ta tõmbab ukse kella : 
„Wõib tohtriherra haige juurde tulla?" 
„Oh ei! Sest herra doktor pole kodus, 
waid õhtul warakult ju klubisse ta kadus. 
Te' teate ju, et kõnetunnid päewal!" 
Mees mõtleb „abi peab saama waewal," 
lä'eb teise juurde : ..Tohtriherra olge 
nii lahke, kohe haiget waatma tulge!" 
„Oh ei, tal praegu selleks pole mahti: 
läks magama, ja wõttis riidest lahti!" 
Mees meeleheitel uue sihi wõtab 
ja kolmandama arsti juurde tõttab: 
„On herra kodus?" „Jumal, küll on häda ! 
Kas magada ei oska? . . . Kodus pole teda!" 
üks kinni pandi aina wihaga 
ja abinõudja pidi minema. 
Ka neiljandas ja wiiendaski kohas 
poIn'd lugu parem. Häda mehe ajas 
weel kuuendama juurde. Sealt ta aeti, 
kui waras, ära. Abita ta jäeti. 
Niisama tegi seitsmes, kaheksas ja üheksaski ka, 
ning kümnendama juures sõimata sai ta . . . 
Moes koju läks siis; haige suures walus. 
Paar minutit siis ujaweses rahus 
ta puhkas. Wõitma pidi tõbi, 
sest terwest TallinnasL ei leitud abi . 

M. Mõru. 

QIQ 
DiD 

. 

 

 

ettewaatlikult. 
„Kas tohiksin ma Teie roosihuulekesi hõige õrnemalt suudelda?" 
„mitte miskil tingimisel!" 
«mispärast siis?" 
„ . . Ula pole harjunud mususid palwetega saama. . ." 

DIB 

3°Q rao 
Wastutaw toimetaja ja wäljaandja J. Jaason. Tallinnas, M. Antje trükikojas trükitud. 
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